Peter Cornelius & Philipp Nicolai

drawn from Wie schon leuchtet der Morgenstern

Die Konige

Peter Cornelius (1824-1874)

Arranged by Joe Svendsen
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1.Drei__ Kon' - ge wan -dern aus Mor - gen land, ein Stern-lein fiihrt sie zum Jor - dan-strand. In Ju - da
gldn - zet des Ster - nes Schemn, zum Stal - le ge-hen die Kon'- ge ein; das Kniéb-lein
1.Three kings from Per - sian lands a - far to Jor-dan fol-low the point ing star. And this the
out with a stead-fast ray; The kings to Beth - le - hem make their way, And there they
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Wie schon leucht'  uns der Mor - gen - stern,
Du Sohn Da - vids Al Ja - kobs Stamm,
How love - ly shines the Morn - in, Star!
Thou Da - vid's Son of Ja - cob's race,
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fra - gen und for - schen die drei, wo___ der neu-ge - bo-re-ne Ko-nig sei? Sie wol - len Weih-rauch, Myr - rhen und
schau -en sie won-nig - ich, an be-tend nei - gen die_ Kon'-ge sich; sie bring-gen Weih-rauch, Myr - rhen und
quest of the tra-vel - lers three, Where the new-born King of the Jews may be. Full roy - al gifts they bear for the
wor - ship on bend ed knee, as Ma-ry's child__ in her_ lap they see. Their roy - al gifts they show to the
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Voll Gnad' und Wahr - heit vor de Herrn, die
mein Ko nig und mein Brau - ti - |gam. Hast
With race and truth from heav'n a - | far. The
My ride - groom and my King of  |Grace, For
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Gold dem Kind - de__ spend - den zum Op - fer - sold. 2. Und hell er - Knéb-lein hold.___
Gold zum Op - fer_ dar dem
King: gold, in - cense, myrrh are their of - fer - ing. The star shines )
King: gold, in - cense, myrrh are their | of - fer - ing
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Sii Be Wur - zel Jes se.
mir mein Herz e - - - - - - sess - sen.
light in Ju - dah shin - ing. . .
ee my heart is pin - ing.
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3. O Men - schen-kind! hal - te treu - lich Schritt! Die Kon' ge wan dern, o wan-dre mit!
O child of man, un - to Beth - le - hem The kings are trav-el ing.__ Trav - el with them!
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Lieb - lich Lieb - lich freund - lich freund - lich.
Low - ly Low - ly Ho - ly, | Ho - ly,
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Der Stern der Lie-be, der Gna-de Stern, er - hell -le dein Ziel, so du suchst den Herrn, und feh-len Weih-rauch, Myr-rhen und
The star of mer-cy, the star of grace, Shall lead thy_ _ heart to its rest - ing place. If king-ly gifts you can-not__
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Schén  und herr - lich__ | GroB3 und ehr - lich, Reich von Ga
Great and glo - rious, Thou vict - or - ious, Prince of Gra -
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Reich von Ga
Prince of Gra -
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Gold, schen - ke dein Herz dem_ Knéb - lein  hold! schenk ihm  dein Herz!
bring, Of - fer thy heart_ to the in - fant King. of - fer thy heart!
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Hoch und__ | sehr prich - tig er - | ha - ben!
- - - Praise All I ye heavn ly Pla - ces!
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ben Hoch und sehr prach - tig er - ha - ben!
ces. Praise all ye heavn' - ly Pla - ces!



